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seriously. In 1508, James Grenebalgh was vemoved from Sleen to Coventry
Charterhouse, no longer a peofessed monlk, but 2 ‘guest’ of the Order, thers -
or elsewhere ~ to renew his profession, if any would have him. Grenehalgh
came from the Nocthwest of England, and Coventry Chareerhouse did have
an external scheaol, which Grenehalgh, as a former schonlmaster in Wells,
:-‘\::'u]d obviously have managed, Supplementary cvidence of his removal chere
i3 1o be found in personal ansetations to the vexts of the Specselum frclusorsen,
by an anoaymeus English Carthusian, and 10 Rolle’s Parce Mibi Domine in
Ericish Library, Royal M5 5.4.7 - 2 manuseript which also containg a copy of
the third book of David of Avgsburg's De Campositione - which had been
::lmtalur.l to Coventry Charrerhouse by Robert Odyham, who had died there
i 1479, Grenehalgh’s annorations in chis manvscript have much the same
defensive character as those in Emmanuvel College M5 35, He has rarked, for
example, one passage of the Specwlwm Inclusorson with the |GE" double
monopram that he used lor himsell and Joanna Sewell*!

Talis oracicnis instancia per Dei graciam Enaliter victoriam aprinchit, 6t sl in

Pugna spivituah contra temptaciones sen copitacienes illicitas mulium

fatigatus fuerit aliquis et turbatus labore et timore, tristicin s dolare, dom

tamen non plene comsenciat in aliquod mortale peocatum: tomum hoe

EXETCRCI 05T neritoriom, wium oonfert ad mert cumuolum, tetom et

DCCISIES MARRS preiid, 1otum coranas plarie preparar i futurn,

-}'w:l_L pecseverance i peayer will finally, by the prace of God, gain victory,

sid iF cne is greatly tired by the spiritual bacde apinst teipraticss ar illicit

thoughts, and troubled with labour and fear, sadness or pain, while be has

nat fully consenced in any meortal sin, this entire exescise is commendable. it

all 2dds to che accumulation of merit, it is all an cocasion of preat ruw:!‘d: it

all prepares crowns of glary in the future.)

James Grenehalgh seems to have cravelled in his exile 1o o oumber of tha
English Charterhouses: annotations in his hand place him, at one time or
another, in London and Mouat Grace; but he died, still 2 guest of the Order,
in the Charterhouse of Kingston-on-Hull, in 1529, Joanna Sewel] died in Syon
theee years later.

hlﬁﬂtllaﬁnﬂi‘-’ Grenehalpd, p. 153, Por the text of the Specrefume feolwsarion see L,
Oliger fed), Specndune Inclusarum, Auctare aesmpme Anclica ssecld xin, Laterasurm
s 4, ne. | [Rome, $938); che passage cised is on p. 112,
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Kalila et Dimna, Liber regius:
The Tutorial Book of Raymond de Béziers
(Paris, BNFMS Lat. 8504)

NANCY FREEMAN REGALADO

M an appreatice 1o medieval studies in che early 19605, 1 was escorted through
the medieval University of Paria by the ass Bronellus, heve of Mipel de
Lonpchamps's satirical Specnfam stsdtornns, & fem hand Qed Broonellss, that of
Robere Raymo, whese editicn was my guide and who was soon o become a
wvilued colleague and friend ar Mew York Universitg' Tt @ oo plessuee 1
eelebrate Fobert Rayme as a teacher and scholar and 1o express my gracide
for all T have Jearned from him by offeriapg him a porteait of o medieval wior
wha wrote himself inte his book. This teacher too confided some of the
burden of his wisdom to fables, spelling cut his Jessons in what Chesterton
cilled a “large animal alphabet ... handing down those tremendous eeuths thac

are called tuisms®)

Sometime  before 1365, Raymond de Béziers, an otherwize wvnlnown
physician, wndertook a commission of Queen Jeanne, wife of Philip the Fair:
he was 1o render into Lacin a Spanish vession of the Liber de Kafifa o0 Dimaa,
In hiz dedication, Baymond calls his book a Lifer repies, a royal boobk: it is a
cellection of animal fables aimed at “the investigation of royal secrers', that is,
desipned to instruce princes in the cralt of kingship, Through this book,
Raymeond rells the king, You will learn how o rele yourselwes, and
condoct yourselves among princes and barons, and o preserve yourselves
from the dangers that arise in royal courts'." Centuries old, Kalile et Disna is

b Mgl de Longchawps' Specadume staltoviss, e T H. Mozley and B B. Rayme,
English Stucies, U8 [Berkeley, 19620,

PG KL Chesterron, “Introduction', desap's Faldes, trans, ¥. 8. Vernon Jones, (s,
Arthur Rackbam [Mew York, 1902), pp, ixex.

* Dacksaenta igirar bwisg Gifed speceant aol secreta reyatia ;wnrér.-md'-r. Per spram enem
repes porsant ef peancioes piufosoplicis nformart dockmentis, moribug el sizitabu
airiros NS FERE . S0iTE rod Tepere o Balere teter privcvs of Bavonss, oF @ peviculis in
chrlis regd comdingertifas prereviiere (Pans, BNE M5 Lac 8504, [l 24, ed. L
Herviews, Ler Fabuiisees lating depains fo nécle d Awxgrerte jusgu'a 's fin di seoyer dpr,
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A wisdom book that can be vraced back 1o the Hindu Famchatantna; i passed
l'r::nin the original Sanskeic into Persian, Turkish, Arabic, and Hebeew, In
medieval Evrope, however, this specialized schoolbook - primer for peinces
= did not circulate widely; it is known only in translations made for three of
the great medieval courts: Spain, Rome, and France. It was eranslaed from
Azabic into Spanish for Alfonso the Wise in 1251, the vear before his
coronation.’ This may well be the version Raymond wed for his wanslation
fram the Spanish, bue he also drew extensively from the Directorism bumanee
wéar, a Latin version of Kalife et Dissna which John of Capam, & converted
]ew: lem]atcrl from the Hebrew sometime after 1263 for Cardinal Marreo
Ormml, a nephew of Pope Micolas UL* Raymond reworked both his Spanish
and his Latin sources in typical medieval tashion, incessaotly amplifying
ahridging, selecting, and arranping, © :

En his peeface, Raymond tells us that when Queen Jeanne died in 1305
he Laid his eranslation aside. But e soon 100k it up again, cededicating it ta
Philip the Fair. Presenting himself as a tutor, Raymond aimed 1o offer the
kLFI.g and lus family a book filled with philosophical weachings of worth and
science, of greater utility 1o members of court than the vain meanderings of
stories about Lancelor and Gameain,” Bur he also hoped that his book would
win a pL]acc of Fvour for him in ehe king's cour, In his preface, he speaks of
this aspiration in mournfully hopeful tones:

[CTwrre wnimaadducrterens quamsplurinuon me din setie .., When T noticed how
.|l:l:|:lq I sinod #-:-aulm: and complaining belore the iog's hall, chrough spaces
of time and times aod half-time, not having aceess ar entey ta be presented 1o

E:l;nlei::!:l':ugﬁﬁpﬁ::::s dérinds (Paris, 1899, p, 397-8; vranslations frem the
{'hfr'.l'n'.e D, e, §. M, Cacho Blecua aind M. 1. Lacarea, Clisicos Castalia, 133
!:Mudrn:l, 1984), who nowe [17] thar 2 revised version of Calile, ch, ]Iwas
?::I:H‘pl;:?ml:ﬁ'd e Alfonso’s General Fropia (=127, Drimers Pare, Libro VI,
Sap. 41

Ed. Hervioux, ¥; 79-235,

Barry Taglor offers a precise and illaminating camparison of Raymond wish hi
maor Spanish and Latin sowrces in 'Raimundus de Biteseiss Eiber Kafile o
LDiraaiar _[\'m-:g on the Western Reception of an Fastern Exeriplum book *
Unitsirer i Contact in Medieoal Spain, Histovios! and Litevary Erpr Preseneed to LI
P Harvey, Kieg's College Loodon Medieval Studies 3, (19300, pp, 103-20%; sen
alsi Nlcn!: Coart, ‘Le Livee de Kalile ot Dima®, Lo lure g Meruer xi.g; I
Glenisson fed )(M'aris, 1988), pp, 1446 and illust, 2%, 31 (Lar. 8504, fols, 40, sm:. !
Vas agienr regelem crriam ﬁeq-.-.-m::.u.'.lff:. L PRGNS RENTIOR D Aarracion e
.-zr_:-rm_g."n'r [sicl, mevdi gracie, Lanosfor, Chlua, coverimeilfitvsgee conswanints, fbvac
[51] qoed apeeidons seweilin comsistie sciemeise, wel moddicn wiger weslivas, crebrine instadente
abiocta wariitatis palen, Iibvum ison reginm wirsutum granifirsio, nan solem somel,
iz plicejes aitertisime perfageris ffol, 2v; V- 375, :
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the voval majesty ., And since [ could gee no known friends of the king
inteadieee me to the royal majessy, at least, through the path of knowledge, [
could carry out my project and chus appeae belere the king's face, because it
it gaid by the wise man: Fortune may endow with good counsel those

to whom she denies strength,*

Ta further his ambition, Raymond undertook preparation of a
presentation copy of his book, liberally illusteated with 143 rubricated
miniatures and a splendid frontispiece portraic of Philip the Fair and his
family: this s the manuscript Paris, BNF MS Lat, 85047

When the ilhstrated copy of his book was almost finished, Ravimond
still wearmed Tor gloey, sull had not been admiteed v conrt, Tt was therelore
decided 10 link the presentation of his boolk 1o g special pccasion, the great
Parisian Pentecast Feast of 113, which celebraved the kaighing of che king"s
three sons and the taking of crusade vows by kings, nobles, and commoners,"
Adjusting his book 1o the occasion, Raymond made lase-minue additions w
his completed manuseript, He tpped in 1wo folios; on fol. av ke copled the
preface cited above; on fol. by and on e Tacing blank recto of fol. 1, pteeores

' [Cuen anfmadierieren aeampieimne o iy setine deolateer ae qreernlorm aete
AHlATR TORIANI, POV IETRpNS 1 TERIPORE 6F rienfic Jeriperts, nose bl aecesniin sen
pRtratinm mie eoram pragerfetr [sie] regia preetard ., B quiae per motos macos segios
RO POfERaIT e propanenies coramt repea meagestate, waliim [sic] malerem per migm
ftendificrm menwm proporiem sdimplere o per conieguens pe covem facie rEga
arparere, guia divitwr & sapiewret 'Consilio pollet coi vim fortuna negauit',
[Desieetie Caverein, 11, 9] [fol, aw; V2 37850,

" Hereafter Lat, B804, Crripinally 145 miniacures weve plinned: blank spaces were
left on fol. 135, which was rubncated, and on fol. 136 where the rubric was
omitted (Hervieux, ¥ 61, 700 and n. 3, and 703-4, n. 6), On this manuseript see
& de Bacy, 'Matice de [lovorage intisanlé Liber de Dina et Kalila, Maanscrits ating de
le febliothéque dn Kot woes, 8504 b B50F, Nobices o extrails des samwrceis de be
Mblothigre dn Noi et awever bibliovhigres, 10, Irds Parie [1818), pp. 365
Hervieow, WV 9-75; L. Drelise, Jowrmal des Savenr (IBSE), pp. 160-72; G, Faris,
“Radmond de Bézivs, rraducteny of compilatens’, Histoive itdeaive de la France, Vol
31 pp. 191=251,  The [rontispece portezic (fol, 1] 15 reprodueced o IN
Stienemann, "Les bibliotéques princidres oo privees an Xlle et Xile sideles',
Hirrotrer des bablictiguies frangaiss, vol. 1, Ler dubliorbques médisales die Ve sticla &
1530 A Verner (pd)iParis, 1989), p. 184, PL 13 M-FL Tesnidre, Tiber de Kalile oo
Dimng, Creating Fresch Culgore, Treaswres fram the Sibliatique Mationale de
Frasce, M-H. Tesdére, . Clillond feds){Mew Haven, 1995y, oo, 22, P P34 B
Aoril, 'Baymon de  Bezsers, Laber de Kafvle of Dimsa’, LAvd aw femps des vl
sarsictis: Phitippe e fed ot ee fifs (Paris, 1988), no. 179, pp, 271-2

Mo See E. AL R Brown and M. P, Repalado, *Le granr feaer Philip the Fair's
Celebration of che Enighting of His Sons in Paris at Pentecost of 13137, 0 Crp
i .\:prc‘t.-n'n.':! i Medieval Ereape, ed. B, A Hapawalt and K, L. Reyeczon,
Medieval Stidies at Mionesota, 6 (Minncapolis, MM, 1994), pp, 56-36,
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Regalado 1. Paris BNF, MS. Lat. 8504, fol. év. Presentation of Raymond de Béziers’
Kalila et Dimna to Philip the Fair by Pierre Latilly, chancellor of France and bishop
of Chilons-sur-Marne (1313).
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were gh:edlin that show the knighting, the crusade vow ceremanies, and the
prand municipal parade." The last-minute haste of these additions can be felr,
fnr_rJ:e miniatures are stuck in ot of order next to the descriptive captions,
This ensemble of miniatores in Lat. 8504 is inportant becanse this is the
earliest known pietorial represencation of the events of a historical royal
* celebration, It includes a picture of the ceremonial presentation of Raymand's
buck to the king by his pavron, Piere de Latilly, Chancellor of France and
bishop of Chilons-sur-Marne {Fig. 1. The physician himself kneels huaenhly
to the right in his scholae's cap and pown, A1 last wee see Baymond where he
sa longed to be, carried by his beok inte the presence of the king, *before che
king’s face’. We cannot know if this presentation scene records a real event or
just wish fullilment. But whether or not Raymend actually presented his
book to the king or not, be surely succeeded in inscribing himself within (e
pages of Lat. 8504, sa that he appears before every reader who apens his ook,

In this manuscript, Raymond stapes himself in what we may call a
wtorial pecformance: first, he portrays himself as a ceacher to the king and
nmj?liﬁc:: the role of royal adviser second, ke tnseris a cucoral Programme, i
coplous number of interpolations into his translation of Kafile e e
llln'rd. J:n:. creates a book design and page layour char spotlight his additions and
his special role as a teacher; finally, ke celebrates his illuserious pupils, the
royal patrons honoured in his dedication and potcrayed in glory in the images
of the Pentecost feast of 1313 and in the frontispiece portrait of Philip I, his
brother, and his children (fols. by-lv), :

In the presenvation scene of Lat, 8504 and in it dedication, Raymon:
speaks as a physician who seeks 1o ‘illumine the minds of kings and princes
with philesophical teachings, customs, and viewwes”." Similar images of a king
receiving wise counsel from a physician, philosopher, or teacher recur at
every level of Kalila e Dimua. [t is found in the outer frame tale, whick tells
how a physician named Berosias,” covnasellor to che leing of Persia, was sent to
the mountains of India to seek miraculous herbs said to bring the dead hack ro

"L L Go Alexander eites Lat, 8504 among mare than owo dozen samples of

sticking in parchment patehes (Medioval Mvinator and Their Mothads af Wark
{:\J_r'-t- Haven, CT, 1592), pp. 386 and p. 158, n. 12].

Itisa pleal.-:un-. to thank & 01, Fledeman, T, . G, Alexander, snd L. B. Sandler far
conversations that have illuminared my undersranding of the pressntation
miftiatisres i Lar, B304,

Per tperen ertim veges possune et principes philosophicis informart docsmensis, mariius
ot wirintibus anisor Wlinrare (fol. 2v; ¥V 387),

Raymond ealls the physician in the outer frame tale Berzetwy (from the Spanish
..!'I'E“erﬁrrq.'] or fevosar [followiog John of Capua's Diveceorisms). Throughout his
introduction, Hervieox calls this characier Barzoupdh, the name given him in the
bth-century Persian version (Vi 5-6}.
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life. In India, Berosias sought in vain until wise men explained to him that the
maountains were philosophers, herbs their wisdom, and the dead restored vo
life che ignorant illuminated by knowledge (fols 13-13v; ¥ 417- 18), The
image of a king and his adviser is found wee again in the inner Trame cale
where Kalifa ef Dive is depicted ag one of the books which the plvsician
Berosias i3 said 1o have brought back from India to the king of Persia, This
inner feame tale vepresents a dialopgue between a certain King Disles and his
counsellor Sendebar {called Bidpay in the Arabic tadition), who instructs his
Ling by telling him tales.” Moreover, in story after story told by the
philosapher Sendebar, o lion king secks counsel from his animal advisers, as in
the siory of the tide characrers, Kalila and Dimna. These are two wolves,
jackals in the Arabic traditon, who consider rising in estate by serving the
king. Kalila stays a1 home, avoiding the perils of court; Dimna, on the cther
hand, is corrupled by power and finally is hanped on the pallowrs after
confessing that he has despoiled the kingdom (fols 26v-6lw; V: 450-535)."
Finally, in lis dedicacion Raymond himself addresses ver another king, Philip
the Fair, wlo is painted in glory on the opening papes of Lat, 8504,

Raymond anncunces his own ttorial rele at the opening of the preface
he added on fol. av {cited above), for he begins with the fiest three wonds of
the Disticha Cartonds, the first book which every schoolbay learned by hean
- Crm animadverierem gramplerimen’, T was not pecesary for him 1o
quate the rest to be understood, for every medieval reader could have supplied
from memory the fings from Fendo-Caco 1o which Rayvmond alludes: o
animadeerterent guar pierinos .o When [ noticed how very many go
seriously wrong in their manner of living, [ decided thac they must be helped
and counselled so that they might live gloviously and achieve honeur.™
Indeed, ane reader of Lae, 8304 not coly recognized che allosion b peomed in
an approximate versien of the citation in the space lefi Blank for the capital ©

¥ The tales of Sendebar begin fol, 23 0 #4565), Translatesd Ezom Arzbic to Hebrew,
without diaeritic marks, the sraditional pame Bidpad wan read as Sendebal
[Herviens, ¥ L8, citing 5. de Sacy, Matteer ot extradti oo sanaioeits, I, 1ére
partie, p. 402). Raymond fivst calls this connsellor Bendelia, following the Spanish
Calita, then Sendebar, following Seadefar in the Latin Derectertiens,

% Taylor {p. 197 cites Dimoa's confesion as ane aspect of Raymond's intermittent
Cheistianization of Kalifs, On the circolation of this conlesion at the count of
Philip IV, see M, F, Repalado, “Le Porcher au palais: Kalila o Divina, Le Koman o
Favivet, Machaur, et Boccace”, Etwider Litdraires (fortheaming),

¥ I Pl Gehl notes the civic and pelitical uses tha could be made of Peewde-Catn’s
meral reachings {4 More! Ast: Grawamar, Soneey s Caltwre i Trecenin Florence
{Ixhaca, N, 1993}, pp. 107=21),

W Cuwn animadeerterent giiar plevises greviter Jo via movese errdre, scowrvendion
enrin oginiand of conswleadin fomge cxistiveed masimee wE ploviole wiversat el
homarem contzagerent (cited and translated by Grebl, po 109 and i 5).
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of Cuwe oo the unfinished fol. av of Raymond's manuscript.,” Raymond
IJ:W'-::V:IJ adjusts this tag from Psenda-Cato to present himself, 1o set -hjmsm]f
in the foreground: ‘[Chen amimaduerieren quamplnrimam me div setise,,,
When I noticed how very long I stood desolate and complaining hefore the
king’s hall’. Rayimond furcher bolsters his personal role as cutor by sprinkling
images of humble counsellors and wise physicians throughout his book. He
cites four times mare the couplet from the Distiche Catanis that he wses in his
preface and which praises the counsel of linde men:

Corporis exigul uives contempoere noli

Consilio pollet cui uim natura neganie,®

(Do net disdain livle men; Fortune may endow with peed counsel those 1o
whom she denies steength, )

He repeats three times another of Pscudo-Cato’s eouplers that advises
consulting trustworthy doctors:

;mmi]ium archanum tacite cam{mfit[t]e sodali;

Lorporis auxiliom medion comfmitft]e fideli.”

[Consult friends who can keep sccrets; confide thy bedy tooa tewsted

phyzician.

I.'ta:.rml.'-nd alse glorifies his witorial counterpant in Kalile ef Dimng,
Berosias, the physician-philosopher of the cuter frame tale, by fattening
Herosias’s part considerably, Raymond greacly avgments the eraditional
‘mutobiography’ where Berosias tells how he turned from medical science 1o
ILJu.- art of healing souls: into Berosias's apostrophe to his soul, Raymond
tmserts soame nine folios of instruction on the cardinal virtues and the two
spirtiual and five physical senses a5 well as “Seepne parens’, a composition in
194 elegam hexameters which expresses Berosias's ferven prayers and his
dream vision of Paradise, God, and the Virgin (fols 14-22v; Vi 420-3%),
Raymond does not thus mark the importance of teachers in a spirit of sheer
sell-promotion. His alterations screnpthen his educative purpose: the sage
tutor tells the king tales in order that he may use the examples and precepis
they contain 1o live well and govern wisely. The presence of the tueor brings
such truths home to pupils: writing in above 1309, the Parisian scholar
Eadulphus Brite said, ' rightly contend char we Jearn mare by being 1aughe
than we find through our ewn offorrs, for one lesson heard is of more profit
thiss ten lessons read privately. ... What you hear from another petson s

AURHTERETIEEN) G Priiios iR s marsm errane pIRrinnim mec minas (Lat. 8504
" tal. av, ugper left cornes), transcribed by A, R, Brawn, I

Dlisrivine Cateverr 11, 9; Lat. 8504, fols av, 37, 29, 30w, Th; Vi SED, 452, 456, 459
375 I W Duff, A M, Dl feds and trans), Miner Latin FPovrr, wol. 2 L-:h:l.:
Classical Library 434 (Cambridee M, 1987) ;
Liticka Catowis 11, 22; Lac. 8304, fals 14w, 43, 124, Vi A58, 499, 675
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sitwated deeper in vour mind than what you learn by yoursell

In what sense can we say that Raymond “reaches” Kelila er Dieena in hia
manuscript? There are chree approaches a medieval voor might ke in
teaching such a worl inherited from ancient and pagan dimes, First, he could
offer a detailed gloss 1o ensure comprehension and to build mental and moral
soplistication: constraing, summarizing, anplilying, remventing the primary
text.™ SE\‘.'E:-IJd, ke |.‘.-|,'|||[|.| ("|.:||::-|_'||‘al,¢ Al illlﬁrl'll‘{!l;.iw al|ugl;‘rrig:;|] commenlary,
building a Cheistian moeral edifice upon the pagan foondatien, Third, he could
podnr up moral lessans by means of maxinmg and civations from the asceoees,

Raymond glosses only one of his cimtions, the pasage in hexameters,
Waeengene parens’, taken from the Astiddesdianss of flain of Lille and inseried
inea the spesch of the physician-philosopher Berosias:™ Raymond stresses the
special docorinal stacas of thess werses = and his own rale as veacher - by
writing one to six lines of explicative commentary in a small hand berween
the verses, and underlining glossed terms in red ink.

Sremmre parces, eterne Do afucnsgie polesias,
Somenie coneeas gress sictil papeny gui cuncts creti BIERRS CaveRs peisciio &
Jime, dewd o mortalis TR o awe RN REG, BOCCRET @ GHD procedlt poset
podeninm ™
Thiz, however, 15 the only passage of his book that s s0 glossed, The
path of knowledpe, the viz sigificam of which Rapmond speaks an his
preface (cited above), i3 noc a speculative philosophy boc practical and moral
wistlom whose truch is tested and proved by the exemplary fables™ Ac no

® The quotation from Radulphus, cived by J. Coleman (Puidlie Boardivg and the
Revding Pablie e Lade Medieoad Erpland end France, Cambridge Seadies in
Medieval Liteeavure, 26 (Cambridge, 1596), po %), appears in The Chanlige
Hastory af Layer Medieaw! Plalasoply, od. M, Kretzmann, A, Keony and [, Pinborg
[Caumbridge, 1982), p. 16, Coleman emphasizes che significance of public reading
of speende principl such a5 Ealilfla of D thar might have led 1o ‘joint
constderation of the relationships among selbpovernance, power, and nlecship!
ip. 970,

# o Bee Gehl's vich desceiprions of moral-grammatical reading and wesching in the
elementary classrooms of rreveate Florence (pp. 143250 and parsém),

¥ Borrowing desceibed in Alalin de Lille, Asticsadizne:, B, Bosea [eed). Textes
Philosophiques du Moyen Age, 1 [Pacis, 1335), p. 43, 0. 5: Antic], ¥ 41339,

0 Fol. 15; ¥: 433 gloas transeribed by B, AL R, Brown.

#* Gehl summarizes the aim of reading works such as collecrions of pagan animal
fables in the elementary prammar cucdicolum: "Wisdom in this context s the
ability to make moral decistons o sverpday Lifz, and 1o do so by analrzing
situations it teeins ol moral categores absorbed through reading and study, thae
i5, Latin study’ {p. 1970 In theie excellent bieeduction, Cacho Blecus and Lacarra
emphasize che practical goal of Kelfa e Bimse o teach prinees and rulers 1o
apply peneral piles e partieolar sitsations [pp. 21-2),
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puilnt does Raymond attempt Christianizing allegorical commentary of the
Un:?ma] fables chemselves. Instead, 1o the unflinchingly pragmatic secular
=ld1'::.'¢: of the apimal fables, Raymond added lessons [or his audience of
Christian princes, working in three exvended dissertations on the vireues, on
the seven deadly sing, and co the an of royal counsel. Ravmond does not
attempt to elaborate a political weatise fike Gilles de Rome's influencial De
."E,gfm:'r:e principies composed for Philip che Fair in 1279, Instead his Katils er
Dimma promotes the value of good advice; a dozen of his nineteen chapters
represent a king asking his advisers for practical counsel in mawers of
BUYETRIILE,:
King Disles said to the philosapher Sendebat: *T have beard your fable and
yeur teaching; but give me now a [able and teaching about what happens
bevwoen kings and their companions and counselors, when they become
angry with someane and chen bring bim back from disgrace and cheir
indignasion fades away and favor s restored, after they have vested and
examined him with many and various afflicrions and whippings,"™

Raymond interpolates 2 lengehy disquisition on royal counsel and the are
of war, attributing it to a longwinded crow in the 'Fable of The War hetween
the Crows and the Staclings”. This is not an astoundingly irrelevant inteusion,
as Léopold Hervieux, Raymond's nineteenth-cenwury editor, belioved
lomitting some eleven folios of the vest from his edition}.™ Rather it is an
mstructive elaboration of themes centeal w Kalils o Disne: the art of
counselling kings. Raymaond's ethical precepts are not addressed o a generl
public across he social classes, as was the populsr Moralism g
plalosopboriens attributed to Guilliwme de Conches, but rather to a specific
group of readers: the members of the coyal family and their advisers. Tn his
dedication, Raymond speaks of governmental mavers that concern anly
kings: “From what conditions of men he should choose seneschals, lvailliffs,
Iudges, notaries, officers, and others necessary 1o serve in the court of the

Y A vex Beilee [ = Disles] phitasopio Sedebar: Audisd nam parabalene et dacirinnn;

sad el ik mwene parabolame ot doctrisam de boc quod accidis inter veger ot sovum
roRtitittas et consnles, guinnds comtra aliguem indignanter o pest smodw ab ifla
reconciliannit, e earom indigacio tolitnr et difeccio redditnr, fosdquar ifwi
approbaverant of sxaniinaverunt mltis o wiriis affliccionibr e fapellis' lol, 130w,
L

IT--'"- B804, fols Bdw-85v; Flervieux lists the 22 mibrics that acticulate this
wtespolated treacise on royal counsel such as: De fatimacione mitanda in connifiis,
v secrete mon propalando wisi pro wecositete wel wliven, Do non ciends
solietaten siges e consilits, De conatlio ab altic preonda, Cworumn consitivm debve
sitarsy, D swivanda consilia ihozsim, qui sins wel fam fuevunt inimich, sd postea n
graciam vedierns, eie. (V1 599-600, 0. 4} O the place of this imerpolation in the
council of the starlings, see Herviews, ¥: 5959, and Taylor, p. (95,
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royal majesty”,
Raymond prefers to teach not throvgh gloss or allegory but through
authoritative maxims and citaticns, In the elaborate table of contents
incerporated into his Proemdiem, he says that he oflers dacamenta sl exemplits,
that a5, dllusteative stories with teaching: fables, verse citasions, images, and
maxims {rom the sages and philosophers thatr bring ouwr the lewer and
intention of the author:
The fiest cliapter of this book iz about the workas and insentions of ancient
phalesophers and their penecal and specific lessons; within which ave Loend
iluseracive stories wich teaching [lit, proof rewes] - fables, meteical werse, and
figures through which the avthor's intention and the clear meaning of what
i written is made manifest .. And withio this [chapter] are Gty verses of
maxims coreesponding 1o the eequirements of cthe subject master with many
citaticns from wise men and philosophers,”

The fables offer cases: Raymond's task is co show his reader how to draw
on a storg of maxims to incerpret such situations and eventually wo use chem
to guide his cwn conduce. He therefore supplies his reader with a wast
programme of what he calls sddiciones, & forifogivm of hundreds of moral
muazxims i verse and prose, which Raymond describes in his dedication,

Ta this back I added verses, proverhs, citations, and other things that T eoold

remember, o that fo che book the reader could gaze on them, and these
additions 1 decided should be written in red ink, so chat they coold be

distisguished from the ancicas book.”!

These sddicianes, tepecher with Raymond's veluminous interpoladions
cn the vices, virtues, and royal counsel, nearly doulble the length of the
criginal Fable collection® They are the heart of Raymond's tutoeial perfor-
mange; they are taken from bés memory store, Like every pedagopgue, he

B D guitws barisin concicionitneg debenr dligeve ac conitftners senecallos, Baillines,
JwiRoer, seotarias, Srebporifos of alOF QORRE APCRRAIOS NEYNITE CNTIE VORET mIgisiatis
ffal, 25 W 387 Taylor shows that themes ‘dear 1o the Speewlm princpuas’ are
expanded in Raymond as in the Pessian and Turkish vessions, bt arenvated in
the Hebrew, Spanish and Arabic verstons [pp. 196:.97).

B Primnrn buiws Wl capitalions st de condicianitug andiguoram philoropharion et
tencionitws conim docwmrenisgae o penerell of # specinlt ad e coriirentur
docrenmenta sl exengpdite - fodudie, mervis et Speris pergue seneibifiver aciorss irencio
of ditrere declaratio manifotatier .. Bt sl ibo sunt quingnapiants versus prorgriiales
SERRARTT cpsnce Raalorie o anclorsaiibie quamiphoibes repiencin o
phitasophioraes (Tol. 2v; W 330),

I guo guidem fibro addidl weswn, prowerlen, eecloritater ef afia secwmdem
Jropositam muemroriam, prowt i G o lector poterit amtwerd, dictongre addictones
dwwi per pibesim, gt ab jpso Sibro antique discerni ualvant, conseribendar (fol, 2, ¥
W)

% Hervieux, Vi 40, 58,
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amplifies and explains his primary material, as ke says in his Preeminm, so that
‘the clear meaning of what is weitten is made manifest’. He paints up his
lessons, he continues, with pithy sayings 'corresponding to the requirements
of the subjece matter' and citations from Biblical and elassical asciore, wise
men and philosophers’, that legitimize the wisdom dispensed by these extra
canosical tales,

Now many medieval works incorposate mazims: what is the difference
bevween writing and teaching in Keltfs e Dimma? In a culeure founded on
merioris and inventio, where readers and authors alike chink within a vast
network of imertextval recollections, viewally any composition might bhe
eeullled with proverbs, maxims, and citations: @ work such as the Moralium
dogmia philsophornes of Guilliume de Conches is a compendium of excerpis
from pagan authors in prose and verse, Teaching, in contrast with writing,
uses citation 10 explain or confirm the truth of an existing text. Such citations
may appear in writing in interlinear or marginal glosses, or they may be
incorporated inte the body of the original: Sanson de Nantuil's mid-cerelith-
centuey bilingual Proverber de Selfemon, for example, makes his translation of
the Book of Proverbs a 'moral texthook' by adding thousands of lines of
commentary including maxims and citations from the suwereres”  Like
Raymond, Do Jwan Manuel, prince royal and nephew of Alfonso the Wise,
also added maxims and moral docerine to his collection of exemplary tales, the
celebrated Libwo del Conde Lucanor (1335). He appended to his book of stories
three chapters containing respectively one hundred, fifty, and chirty
sententiae, which he called proverbs, and a final chapter of docrrinal exposi-
tion. Although he fueed chese within the same framing fictional dialogue
(between Count Lucanor and his adviser Patcon) as his exemplar, Juan
Manuel used word ply and jumbled word order o make the maxims
increasingly difficult to understand, saying chat his friend Don Jaime de Rica
wished “that his books would speak more obseurely' to enhance their
“weisddom’, ™

" M. D Lepge, Anglo-Mornsan Literatuse and fis Backgrommd (Cxlard, 1963), p. 41,
Les Proverbes de Safemon, C. Chairs Loz fed.), Anglo-Morman Texts, 44, 45, 50
(Loodon, 1995-24); on the souroes and perspectives of Sansan'y ploses, see vold,
pp.18-30.

[Mle dixo que o mis fibvor Sldasen mds ioive . e dene Por menpi de sakidiria
Jablar en las cosas ey Hana et declavadamente, in 51 Conde Lacamar o Libeo de for
encteraplor del vonds Lucanor ot de Parrowia, e, J. M. Blecua, 4th edition, Clrices
Castalia, 9 (Madvid, 1982), p. 277; on the proverbios see Blecus, pp. 32-3 apd M,
A, Diz, Parrirvio p Licanar: La bectwra inteligente ‘em of EESEAT e o5 Derbia |, Sevipta
Samnistien, 3 (Potome, MO, 1984), pp. 121-55; n the thiee-part structute, see
iEe' ;’.hnd’e Lwcanor, ed, G. Serfe, Bibfioreca Clisicr, 6 {Barcelona, 1994), pp.
Ki=JExiv.
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Raymond’s undertaking to fit out Kelile et Dimpa with an anthology of
maral maxims and disquisitions is, therefove, not unique. Tt is, however,
unisual in two respects: ficst, in the range of his ambitious programme of
citations; and second, in Raymeond's concern that every reader should be able
o distinguish his addiciones from the 'ancient bock', The range of Raymond's
citations is strikingly rescricted: they are drawn lacgely from works that his
veaders would have very likely memorized in che grammar curriculum = the
Drirticha Carenin the Yropus, and antholopies of moral commonplaces from
annquity, the Bible, the Church Fachers, and a couple of twelfth-century
“classics”, the Pamphifus and Gautier de Chicillon's Alexandreis (1176),

Mu single work provided Raymond with more maxims than the Distiche
Catorts, the late Lacin compendium of moral commonplaces which was the
fiest readder for all who undertook Latin® 'Cato dixit...s his name appears
more than three dozen times in Raymond's Kelila et Disnne, About one-thicd
of the distichs are cited, some repeated as many as 1wo, three, or even five
cimes ar some six dozen locations, Seneca, Ovid, Clcero, and Herace are also
summoned to contribute sayings i oprose and verse, gathered ‘secendin
propaitam semoriens’, rom Raymond’s memory; pechaps he drew 100 lrom
one of the medieval forifegia cypically organized by topic, author, or s
Raymond alsa cites more than three dozen elegiac distichs from Veopus, a
popular cellection of fables in the Sammfur tradition, attriboted o Walter che

® The Disticha Catonés was olten translated and adagted in the Middle Ages: [ean de
Paria [d. 1306), the controversial Dominican theslagian and polivical thinker whe
werate in support of the policies of Philip the Faie, producesd a French translation
af the Dicha abour 1302-3, just before Raymond underook his Salile o Diniseg
see the Dhnwonmatre des lestver frangaises: Lo Mewen Age, ed. G, Hasenohe and M,
Zink [Paris, 1992}, pp. 227-8.

* On medieval Forilegiz, see B, M, Sanferd, "The Use of the Classical Latin Auchors
in the Libwi Mavales', Tromsectionr and Procopdings af the American Plilalogical
Aseaciarfon, 35 (1924, pp. 190-248; B. H. Rouss, “Morifepia and Lavin Classical
Authors in Twelfth- and Thireenth-Centory Orfans’, Vieeor, 19 (1979, pp.
151-60, especially pp. 155=00; B H, Rowse and 3. A Bouse, Prescherr, Hortlepia
and Serponn Stedies on the Mandpudie Jornm® of Whomar of fretand, Pontifical
Ioztitute of Mediaeval Studies: Studies and Texts, 47 {Toramo, 1979, pp. 3-43.
Taylor (pp. 194-33) notes that an important bur previously unecogiized warce
ol some of Raymond's “rarer auchorities”, as well as of his interpolation on royal
counsel is the 13th-centuey jurist Albertano da Brescia, whose Liber popsplations
af corite (1246) arculated widely in e Jollowing centuries in Fenaur de
Louhan's rranslacion, Le Cévee de Miltive of Prdence and in Chancer’s Tafe of
Melttwe, Like Albertano and Raymonod, Jean de Mewn (d 1308), offers a
cetnpeitdivm of sayings ‘in & nareative and dialogic Irmework® (5. Huoor, #e
Romance of the Rede aed dts Medbewn! Renders, Cambridpe Studies in Medieval
Literature, 16 (Cambridge, 1993), p. &),
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Englishman, tutor of William 1 at the Norman court of Sicily (c.1175)."
Finally, Raymond harvested Bible proverbs and verses, principally from the
wisdom books of the Old Testament, Proverbs, Psalms, Ecclesiastes, and
Ecclesiasticus, whose sober realism suics the pragmatic wone of his fables.

Raymond draws prose and verse passages indiscriminately from all thess
sources, as can be seen in an exiended sample from che 'Fable of the Dove, the
Mouse, the Crow, the Tortoise, and the Stag's (fol. 71v; ¥: S65.66). To
facilicace perceprion of how Raymond worked in his addiciones: Raymond’s
prose additions are in ftalics; his verse citations icopizd in red ink in Lar
B504), are in boldface; names of awciorves cited are capitalized; and sources cited
by Herviewx are indicated in brackeus (fol, 71v; V; 565),"

Dixerunt coruus @ ceruos muri; .. DHeunt enim sapienled queniumn in
temporibus aduersitatom amici carissimi sonn cemprandi, fideles avtsm vin
mercacionibus sunt probandi, sochi vero in emporsin accestibus, ot
fucd; Livet dn Debendis arucls magna si slives, nelling endm amicicie swte
(refrolacione te fojastringere dobies, Ve gt MARTIALIS COCUS cwidan
aliica st mowiine Crigpisns: Astequam amees, Urigpe, proba; sed amare probatur
v, Vade QUIDIS il wersus:

Cruiale sit id quod amas, celeri drewmypice mente,

Et tua lesueo subirahe colla iugo. [Remedia amaris, wv. §9-90]
L SAPIENS dixi 3§ possides wmicunn, in temptecione poride [Erelesiasticus
571 Er PHILOSOPHA wolmes amicns Ded fieri ot sciens ameicos probaens
smeliores aliss, forte divit: Proba me, Doming, of [2TEE R0 TE WO VERET M008B

¥ Ed, Heevieux, I 472-677, I 36-91. Raymond's clear expodition of smore and
maral stand in macked contmst to the dense laspuage of ‘Walter's fables; Gehi
poits to the polinca value of Walter's 'telescopic’ versions of fables thar requiived
students to master “wordplay of a subtle and sometimes treachesous s, therehyr
learring how language could be wsed to evil ends fpp. 122, 125),
Analysie of a single page in ch. 1 reveals a similar panees, On Fol, 12 [v: 4124},
some ten ananymous syings are blended wath nine citacions fream Owid, Seneca,
and Martial, Ecclesiasticns and Romans, Walter the Englishznan and Pamphilus,
five attribured by Raymond himsell w their authoes, Some 64 citations may be
distingmizhed in el 1 ifols 10-13; W 405-18), eounting insertions found only ia
BN MS Lat. 8504 fand not in B M5 Lat. 8505} and identified by Raymond's
attributions, Hervieux's notes and rypogeaphical layous {material found only in
BN M5 Lax. 504 is sex in smaller cepel, or by markees such ag verse foem, red
underlining, or introductory pheases such as fore lled or Vide dixis sapiens
which are vsed for both pross and verse maxims, Although there are some 43
prose citationy and only 24 in vesse, these are approximately equal in volume
ginee the verse insertions are often longee, Yerse seems more readily ddeotified
¢ than prose: of the 24 veese insertions, 9 bear ateibutions by Raymond and 10
more are identified by Hervieox; ooly 5 remain unidemified, In cogiteast, more
than hall of the 40 prose citations have not been identified; cnechind have
attributions by Raymood and four weee identifisd by Hervieus,
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cor wiewen [Pealm 25.2] SALQNON dixiy; Cnnia probare, qrad borpm et
temaie, of gl omnd gpecie waadi atatiners sor [ Thessalonians 5.20-2] Frelifi dixic:
Preter anicor nor probater froaide gt ol seed de idiicin o neilesier de asicin,
aika forsiten gquavdogwe amicas fier fngeicnn B fewins poterli pregrivers
almpeans tuni, £ SENECA dixit The omnda con amico deltien, eed d e o
pris; eligas ergo aricas probetns gri (R fdeles pre podsint, of eor ioea gl
seom soen Blegs weovicn) of tales endicos eline qued son prdeas elfiptie, it enim
SENECA: Amave nc dwcipe tanguass won Neeer dgfliuere- A s
Dracuimentss istis moralibiog ista werba michi vile[nfrur ut wadat cerwus [et] vt
XAl eXTra wiam isius uenarogis,

Authar aames float on the surface of this great flood of commenplaces
without altering its direction; Raymond thus joins in the immense
conversation that s medieval moral discourse, Like the authors of the
Slavilegia and the Moreliven dogma philosspborem, Raymond often seems 1o
disrepard che full contesr of origin of his sentences; whatever their source, his
maxims reflect the same commonplace moralicy of prudent conduct, The
half-dozen platioodes which he cites elsewhere from the Pamphilur, an
clegantly cynical tale of seduction and rape Trom the lae vwellth centary, are
irulistinguishable from the doren raleen feom Gaotier de Chiillon®s heroic
epic, the Alexandveir {n.1176).

However, citations from other fables - a staple of the elementary
curriculum - surely thickened and enriched the wexture of Kalile et Dimne by
prompeing recollection of other stories. In the "Fable of the Dove’, cited
above, Raymond quotes Waleer's ‘Fable of the Dop and the Ass':

DHxiv maes: Mon est tanta permicicas in zcquisita malicia et odio, sicet in biis
que radicibus pon naturalibus producustar, - guds diciar: Quod patura
negat, tellere nemo potest [fol, 623 % 539, Waler the Englishman, Fable

XV, v, 15 Hervieux I 324),

Raymond males little attempt, however, 1o combing the seory matter of
the Fropus tradition with his own.™ [nstead, the couplets he insers are almost
always taken, as here, fram the moral of the fable he & quoting.® If the

™ Imto his ‘Table of the Drog and his Shadew', Rayvmond fnserts che meral of
TWalter's version of the same sory ffol, 2w W 4410, cining Walier's Pable ¥, we.
5-6 (Hervieus, [E 118).

* Ooly one maxim, cited twice, &5 taken (o the body of a Gable (fola 44y, 163 V-
494, Fhd; Walter, Fable I, wv, 34, ed. Hervienx, 11: 3171, The 36 couplets
Haymond cites are taken from only 17 of the 42 fables in Walier's collection;
twice he malees 2 coupler our of verses from different fables {fols 31w, 46 V2 401,
494). The coupler Kaymond cites from Baldo, an Italian poet who appareidy
rhymed some of the fables of John of Capua in leoning hexametars, s alsa taken
frevm the moral of Balda®s 'Fable of the War of the Crows and the Owrls’ bur cived
in Raymond's 'Pable of the Lion and the Bull' {lal, 37; ¥: 47 Baldo, Fable X1,
ed, Herview:, V: 157),
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association between fable and moral was very strong, these citations could eall
up other stories from the reader’s memory, At the very least they associate
Kalila vt Dimna with the prestige of ¥iapes and give readers the pleasure of
linking the fable traditions of Easc and West.

Raymond’s editor Hervieux judged all these addiciones ta be clumsy
interrupticns inserted without regacd for story line or the logic of dinlopue; he
thought they were added noc by Raymond but by some 'very devout, very
erudite monk® in a spiric of *Christian propaganda’ * The moralizing nature
of the stories themselves, however, laid them open to whatever Raymond
chose 1o add. Moreover, Kalila ot Dimna is composed throughout in
fiest-person speech; characters in the fables become storytellers in their turs.,
Even the Seven Deadly Sins speak for themselves in Raymond’s tree of Vices,
a handsome mnemonic figure on fol. 59, where each Vice describes her o
qualities and effects in a single line inscribed in s eound medallion from which
brasches out a pair of fourline groups of descriptive phrases which are also
east in first-person speech:

Superbia

Cielera que sipena migmet ranicendere guea, .,

Inuidia,

Progpena cune widen, profinus imudden. ..

Iea.

Maitla fugtt dive miee mens, cwm fersiet i tra, (T33-T)

It wag easy for Raymond to put quetations in mouths of characters who
were alveady well launched into moral reflection, It surely delights cvery
reader to hear the familiar maxim from Waleer's ‘Fable of the Dhog and che
Ass' (cited above in Latin) when it is put into the mouch of 4 sententious
rmause:

The mouse saisl, “There i net so much evil in acquived malice and harred as
in those chings that grow from natural roots’, —whemee 8 1 safd:
Wit Mature denles, 5o one can teach,

Raymond's teaching does not take the form of annotations copied in the
marging like a learned gloss, Instead he incorporates his store of maxims jnto
the stories themselves and auributes them - in direer discourse - to the
characters of the fables, as in the "Fable of the Drove” (cited above) where mice,
crows, and stags cive Marcial, Ovid, Ecelesiasticus, Solomon, and Seneca, Al
of Raymond’s insertions are thus ‘voiced’, and this is part of their memorable
charm. Most lmportantly, by inscribing his additiones inta the fables
themselves and in a particular format, Raymond ensured thar his own tutorial
periormance would be repeated and noticed at every reading,

U i el dévor en evis erudit gui . en a fiit wn fvre de propagande chrdtienne
ip. 72).
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Raymond plays up his eole as wior by a special page layour, saying in his
dedication {eited above): “T'hese additions I decided should be written in red
ink, so that they could be distinguished from the ancient book'.* Fach verss
insertion in Lat. 3504 is copied in red ink and in letsers that are somewhat
larger and more spread out than those of the prose. The visible inregrity of
these inserted verses is evidemly prized more than symmereical page layowr,
for each is copied as a separate unit and run out into the margin or on 1w a
second line, if necessary, so that readers can easily perceive it as a verse. Ends
ol such second lines are left blank or filled with a lightly eraced red-ink dash
or two. This page layout was apparently decided vpon after the copying
began: up o fol. 22, verse is occasionally copied as prose (fals, 10v and 15),
and the verse insertions are enly wnderlined in red. Bepinaing with fol. 23,
howrewer, the verse interpolations are consistently arranged and copled in red
ik as Raymond wished, These adjusiments are a notable testimony 10
Raymond's desire for a particular layout: did he perhaps po back over the first
folios, underlining the verse in red 10 make it stand outd” The idiosyncracic
design of Lac, 8504 - taken together with itz peculiar hand - suggests that
Raymond may have supervised or even copied his manuseript himself for the
king*™ I is written in a personal hand which becomes gradually Targer and
locser; it is that of someore accustomed to writing but not thar of a
professional, welltrained scribe, This hand is Raymond's own “voice’, as it
were. The novel design of Lat. 8504, its personal scripr, and s red-ink
interpolations all proclaim Raymond's rotorial presence on every page, just as
ved ink ideatifies the verses as his own addiciores, to be ‘distinguished from
the ancient boeok',

Raymond's remarkable table of contenus signals the special importance
of his verse insertions in yer another way, In it, Raymond counts the total
number of lines of verse inserted in every chaprer as well as the aumber of

Cn the page layous of Lat, 8534, see P, Bourgain, "Les contes', Mise en pape o anire
e texte aw e mannscrit, HeJ Manin, ] Yezin (edsl{Paris, 1990), pp. 162-3,
illus, mo. 181 [Lar. BS04, ol 3w, showing the lav-out of the rediok verse
insertions, Where the name of an ascar appears in the body of the pross, the
initial is alsa touched wich red,

T Many other mistakes were lelt uncorrscted (Bourgain, p, 163; Hervieux, ¥ 73-4).

H Bourgain, p. 163, 1 am gratelul 1o 5 Cochis for pointing oot that a 15th-ceniory
pedagopue, Antoine de la Sale = totor o Jean de Calabee, son of Rend o' Anjou -
specified 4 comparable layeat in his autegraph instrucions o a manuseripn ol Lis
Feri fehazt de Sadnerd (Paris, FNF M3 [ novvelle aequeisivion 10057]; coreecting
the didacic passapes of his romanee, fiotoine specified that the Latin citations -
verse and prose alike = should be indeoted and copied in red ink [Antoine de La
Sale's Delightful Teachings: Literature and Learning in his Late Mediaval Booke
lor Princes’, unpublished PhaDy chesis, Mewe Yok University (1998)).
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fables each contains;® Mlustrations too were counted in the table of contents
but anly for ehe first five chaprers,*

And this chapter [1T] contains nine Ggures and six fables. .. And there are
also in this chapter 233 woeses and soveral lessons in mowsl philosaphy
extracted and pathered from diverss books of the ewctores and wise
philsophers. When these are understood and applied, we will all be able 1o
ptake cur way 1o the heavenly land above,©

While stories may he numbered in tables of contents and songs in
chansonmiers are sometimes indexed by folio number,™ it is unusual indecd o
find a tally of verse insertions in a rable, ™ The exceptional rubrication, layour,

45

between che tally of fakles in the table and the number in the chapters (V: 62-3),
The counting of verses too is approsimate; for example, the able (rited above)
lises fifty verses in Chapter 1 compared 1 56 in the chaper,

Most commanly, a count of verses and fables appaars ar the ead of each FLtIRATY
of topics and fables: for example, ch, 6, B in ino capinio verus o b, Sabule wit
{fol. §; ¥: 394). The table even notes when a chapter esntains no verses, as in ch,
LA, Ex dn hoc capitndo versws sidli continentser fabale v fial. % V. 402, Bvan the
absence of illuscracive illeminacions, fables, aind verses is noved, 24 in ch, 1, Malle
Jigwra, mulla fabsida, madlli werses (fol, 3 - 18%). Fables and figures but net verses
are nubered throughout in the margin of Lat, 3504 by the rubricasar, probably
as i memo for payment rather than as a viswal sid to the reader (Bourgain, p. 163);
see [ | G. Alexandee, Medicval Mwminators and Their Metbods of Waork [Mew
Maven, CT, 1992), pp. 165-8, . 41 and 1, 48, The chaptec-bychapter talliss of
thastrations in the cable of Lat, 8504 may be compared with the brief taral
recorded in Paris, Bibliothéque de PArsonal MS 3516, a Ihthcentury didactic
compilation, whose index ends with the natation: Clé sons ercri dex fiprerer qreanted
Wi @ d'or et de color. Des fipseres v d a il LY, ok i figneres dle color & @ i Hifovee X0
ifal. 3.

Lt sub isto capituln nonem figume sexgue febule continentur, .. Sint awtem in boc
capitsl e ookl veems, plarague documenta movalia abstracts ot coliects e dinrrsic
(ibris alulcsarim o sapientin philoropbarirs, Cueelis iedlectis et apevi applicenss,
poterismus omses adl colestem pateiam perucnive supernonim {fols 3—4; V: IR9-5,

I have gesatly benefied fvom K. A, Duys's study of tables of contents in
manuscripts of the 15th and 14th eenturies (Books Shaped by Song Eacly
Literary Literacy in the Micacher de MNotre Dame of Gautier de Codncy’,
unpublished Phoi). thesis, Meor Yock University [1597]); see alio G. Hasenohe,
“Ley Synriwies de vepérage testwel’, in Martin and Vezin, P20,

Although Tyrico-narrative compositions were popular througlout the 13th and
ldth centories, Raymend's decision te set verse imterpolations  within a
pre-extsting narsative frame is acenally quite remarkable. Theee are only a handful
of analogies: the scrange Lndis sper Anticlaudiaman of Adam de la Bassée
(7. 12800, the refraing insered into a 1ith-century Freoch transbition of Olvid's A -
o Lave, and the version of the Roman de Fawzed in B MS Fr, 144 (13170 see E,
Roesner, B Aveil, and M. F. Regalado, “tocroduction’, Le Roman de Fauvel in the
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The table is copied on fols 2v-%v; Vi 380-904. Hervieux signals discrepancies
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and index of Lat. 8504 all contribute to make the verse additions stand out.
The unusual and systematic allying in Raymond's wable of contents puints to
the significance he attributed 1o each element in his ‘compesition’ - the
'fables, metrical verse, and figures through which the author's intention and
the clear meaning of what is written are made manifest' fsee above, note 30},
These red-ink veese insertions allied in the wable of Lar, 8504 and laid
out sa carelully on its pages mark a significant shift in the balance becween
story and sententia in Raymond's Kalile et Dimra, for rubrieation of lyeic
inserticns is 4 rare phenomenon.” Pascale Bourgain suggests that the contrasts

Eeliion of Merive Chailfou de Perstaing A Kepvochiction in Facrinile of the Complae
Mannezcripe Paris, Bildiorfidgue Mattonale, Fonds Frangais 1496 (Mew Yorl, 19801, p,
17 and M. B. M. Boulron, The Sog in the Sty Loyrie Iereviions in Freach Narrative
Fiction, 1200-1400, Middle Ages Series (Philadelphia, BA, 1993, pp, 295-7, and &,
Rutteclield, “The Befrain and the Transtormation of Genre in the Soman de
Favevel, Fawvel Suuddes, M. Benr, &, Wathey [eds) [Oxfoed, 1998),pp, 10559, Pr.
146 olters many poiots of comparison with Lat, 8504, for it oo containg byric
insertions  called  addicions, animal  allegories, political and  historical
contexcualization, and an accoont of the Pemecose feast of 1313 In B, 148,
bowever, the Latin and Freack lvee insertions are not numbezed in the tble of
zontents ffol, 1) but grouped by genre and oumber of voices as was commen in
musical manuscripts of the time; sec ML T Regalida, "The Clworiguee midftrigue and
the Maral Design of BN fr. 146 Feasts of Good and Evil,' Fawvel Stweier., pp.
729 ar 468,

" While red ink is commonly wed 1o articolate divisions of & woek, 1o distinguish
words 1o be spoken from the seript of processional mavements (25 in a coronation
ordhaly ar to distinguish text from gloss, 1 have found caly a fow cxamples of
red-ink verse insertions, T am graceful to M, Bolien and A, Butterfield for their
lettess viting examples: red-ink soops weitten ous like prose {as was custontary for
sonps) but without music, in Gerbert de Montreuil, Le Romar de fe vislerer (Paris,
BINE M fr, 1374); & single red-ink rondeau in [2an le Cowr [Brisbarre), Lo Reter
aii i (Paria BNF, M5 fr. 1554, fol, 158); red-nk copies of 3 Balr Aefir seEman
(Paris, Bibliochdque de I'Arsenal M3 3042 and BNF MS Ir. 12467); 2 redink
fatrane by Watriquer de Couwvins {Pacis, BME 35 fe. 16968, fol. 16, B, Roesner
kindly poinsed out twa instances where red-ink was vsed to distinguish vernaculae
Iprica from their Latin alternatives: che English wxt of the celebrated canon
Swraaneer a5 fevment i, Lowde sag cocen (London, 5L Harley 578, fol. 114); French
fcipis witten i teed inthe margin nex to some Latin motets (o cross-reference
pieces with the same musical setting, in Wolfenbiel, Herzop August Bibliotek,
BI5 1099 Helmstad, Tna manuscript of the Histoire ancienne jusga't Ofar written
in prose and verse, verse i made to stand oot by rubsication of indtials and red
line croaments (B, Blumenfeld-Kosinski, ‘Moralization and Hlistory: Verse and
P'rose in the Histeire encieane jusped Ofar (in BN 20125), Zeiecbef i
vomanirohe Pilalngde, 97 (1981), p. 46). Fially, § thank K. A Duea for her leoer
that seported recd-ink Latin citations inserted tota a French prose chronicle,
Clorowigiens de France en frangeis depair la desteaction de Troie fusguan sitpe de
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in Kalila et Diniaa = black and red, areative and COMINENtary, prose il
verse — emplasize the oppostion of eastern and classical wisdom; bur she
overlooks the abundan interpelations of clagsical and Biblical prose ImaEinms
which are blended seamlessly into the prose copied in black ink." Red ink was
commonly uvsed 1o puide readers’ understanding it serves to arient the
seader’s eye, revealing the order of a work through rubrics, Thus in the
treatise on counse] which Raymond interpolates inte the ‘Fable of the War
between the Crows and the Starlings’, the main points are summarized in
nubrics [sec above, note ) theosghout Lat. 8504 red pirwd identify the
miniatures, which illusteate narearive chemes rather than che maoral precepts
of the fables, Red ink could also be used to marl texes surrounded by glosses
in some manuscripts, that is, readees’ commentaries on fully insticotionalived
texts such as the Bible, canon law, and certain classical auchors ™ Kafils o
EXmma, however, las no such instivedonal valeey i i marginal to the great
stream of prestipions works which the Eweopean West inherited from
antiquity and which were incessamly glossed, Raymond's red-ink sadiciomes
tor Mulfila e Ditmna, maoreaver, are not arranged fike mierpretive plosses se
around a cancnical vext, Instead chey are centred in the columns of text on the
page, where they bear the weight of auchoriy, By multiplyiog chese wise
sayings throughout the fables and magnifying thoss in verse by his page
layour, Raymond recrders the expressive priotities of Kelila & Dimna. He
Eives his sentemiier preat prominence; chey are the wisdom contained in the
fables, which serve as curious mpemonic images. Memaory is here, as every-
where, inseparable Trom the formation of moral virmes,” Deligheful seories,
memerable red-ink colour, and alternations between verse and prose thus
work together in Lac, 8504 to fix nuggets of wisdom in the reader's mind

Dowve en 1285 [Paciz, BWEF M5 ir, noovelle acquisition 6295, fols 45v—46; see L.

Diclisle, Moticer et extraits des s, 341 (1891), pp. 365-97).

“Les contes', p. 163,

¥ The Book of Mewary: A Studdy of Memory in Medieval Crfture, Cambridge Studies in
Medieval Literature, 10 (Cambridge, 1953, p. 215 5. Hust describes a layout
made for meditative reading of the Beter noner, where each Larin verse je copied
in red ink over a black-ink translation and commentary in French, in *A Book
Made for a Queen: the Shaping of a Late Medieval Antholegy Manuseripe (B,
fr. 24429)', The Whols Book: Cultnral Pevpecriver o the Medseod Miscallarmy, 5.
Michols, 5. Wenzel {eds), Recentioms: Later Latin Texte and Contexts {Ann
Arbor, 1996% pp, 127-29,

T Carcwthers, p. 156,

The alternacion bevween prose and verse in Kafile et Domwa is by no means as

fully oechestrated as in other elassics of the sehool currieulzm such as Prosger of

Aquitaine’s Egiprammata, his digest of 5t Augustine, or Boethius's Comsolation;

o Grehl, pp. B89 [Fig, 4), 13742, and 151-3,
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The nature and arrangement of this lage repertary of maxims drawn
from the staples of the school curriculum confirm its purpose in Raymond's
royal book. He does not zeek 1o display learning but to educate a prince: he
does not choose citations owside the elementary curticolum, nor does he
elaborate commentary on those prestigious asctores from the university
cureiculum wha so delighted his contemparary, Jean de Meun; he cites o
Virgil, no Boethius, mo Aristotle; he reflects no erace of scienific, political, or
intellectual controversy. But, although the stories and lavish illesteations of
Lat, 8504 would surely please vouthful readers, Raymond’s boole itself is noc
elermentary in nature. Weiten in prose, it does et lend itself to memorization
by children but to reading and consideration by adulis who could gach call up
from his own memory many of the inserted verses, This is the ‘pedapogy of
recognition’ of which FPaul Gehl speaks, the internal authoricy of tests
‘engraved on the memaory for life”® Raymond uses his maxims to reinforce a:
every point the educational purpose of Kelile ¢t Dimna itself the lesson in
kingship. He hearkens back 1o the avctores and Scripture of the elementary
curriculum co set forch moral lessons ehat will enable the king to exercise his
griat powers wisely, Exported into these foreipn tales, these familiar sentences
provide a pleasurable shock of recognidon thar reinforces home truths
Endlessly repeated throughout life, the sayings learned in childhood grow in
significance with age. The opening chaprer of Kalile ef Dimina repears this
familiar medieval view of elementary education:

And [the ancient philosophers] were moved by theee resons o explain their
meanings by exemplacy stocies: ficst, because what is set forth by means of
such stovies is mare clearly understood and, by reason of the wonder they
evoke, they remain longer and are more deeply rooted in memory; sscond,
because the prudence of the phifosophers is augmenced when it i5 sec o ina
Aorifegiume of maxims and exemphe; thind, because the amusing words of such
stories pive such pleasure to children streck by wander that they are eooted
deep into memory, so thar when they veach a weighiier age, they will ke
the sweerest fruit out of the hard shell; they will ondesstand theie proges
meaing. Aund no weasuee can be compared to such meaning.

Whoever, theeefore, has read chiz book theough, noe bor its words bue
foe iteinzic wisderstanding, should apply his mind sa he will oor be lile
someans wle waots te et outs withowt taking them cut of the shell or lilke
a young schoolboy learning prammar whe puts the pars of speech in his
heeart b does not grasp the undeclying meaning. And i1 15 uscless 10 feacn
this knowladze unless what oie leazng and understands is put into pracoce,™

" A oral Ave, pp. 189, 108,

Bt mamchanbay teifie vaionitug 1 Sies inlentiones exeilplis sensitulibas cxplicarent:
primen, guiv gqued decloupoe b exesplis talibes clariny dmellipioe, s el
Admirationis diucind it memiorie periaanet &8 D g Jorcing vadiceier, seewrda, i
andtaplicatior piilnsoforuen [sic] prodoecis, owm cofgheanin foscalatam rertenciam
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Raymond’s dynamic weorial performance uses the fables of Kilils er
Diimna 1o recall for his princely readers a rich store of lessans memorized in
youth. His work demonstrates how masims from the earliese schanlhooks
were integrated into o curriculum that was fundamentally cumulative in
nature, Primers with which childeen learned 1w read provided a meeal
toundation whose essentials were not cutgrown ot laid aside in later years b
continued to serve theee purposss, Firs, Raymond's addictoner show haw
familiar sayings (rom the earliest schoolbooks were cited in order 1o guide
pupils towards wnderstanding of unfamiliar works such s Kalili o Drinirta,
Second, as Raymond says, home truchs were confirmed and more deeply
understacd when recognized in new contexts, Finally, Raymond declares, ‘It
15 useless 1o learn this knowledpe unless what one learns and understands is
put into practice.” Raymond puts his awn lzarning into practice by seeting his
aifdicianes within the fables g0 that the animal charscters might teach his
glorious pupils, by example and maxim, how 1o apply moral principles
learned in childhood as a guide 1w adult life and the crafi of kingship,

Personal Noge

It is a pleasure ro thank several colleagues whose tutorial skills increased my
vaderstanding of Raymond of Béziers's Kalila e Dimng, 1 have benefired
greatly from studying Lat, 8504 with the historian E. A, R. Brown in the
context of our work on the Parisian Pentecost Freast of 1315 I am most
warmly grateful for her codicological descriptions of this manusceipt, her
traiseriptions of several passages of Raymond's Kelile et Dimne not ediced by
Hervieux, and her transtations from the Larin cited here, M. 1. Carruthers, R,
Copeland, and T. F. X. Noble provided me an CPPOrUNity to present chis
paper before an awdience knowledgeable in the Arabic, Spanish, and English
fable traditions at one of the sessions on ‘Elementary Education in the Middle
Ages: Literacy, Numeracy, Arvisanry’, sponsored by the Medieval Academy
of America at the 30th International Congress on Medieval Studies {Western
Michigan University, 4 May 1995). T thank Sabar Amer for her £omments on
the Arabic tradition and both M. Carruthers and R, Ravma for our invaluable

weerplis seniibilibuer adaptare; tercio, auia pueri adwivati, i evemiplls telifin
congesiclenten, dicte Sovalatoria cion ey delecitone fn memoris nadiocbunt, e,
Chire gttt ponderosionem peraenergng, de dun fe Sraictron duleisrimenn pducene,
serepy capilait aportienny of nalius Bheraerys S senani paterit corguari. Qi sego
dibram dxtsim perfeperit now ad dicta extringees, red ad fntelloctn trtrinecksn dobe
anirisi applicare ut won [sit] smilis nolenti [nuces] comiedere nor aperhes, of prers
onalio graselmfeticarn addincent, i pavtes corde ol gt setentiom ignaranti, o
cogRitts bucins sciencie exit inntilis, nis quod niis olicdisceric b Smdedexeris, dceris ad
effectum (fol. 10; ¥ 405-6),
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discussions about the relation of Raymond's Kalila & Dérse vo the medieval
grammar curricalum,
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